8.a dim. post Epifanio (7 ord) – jaro A – N.L.A..

ANTAŬLASTA DIMANĈO POST EPIFANIO
(aŭ de la Dia indulgemo)
ENIRA ANTIFONO (Psa. 61 (62), 9)



(starante)
K. Fidu en Dio, ĉieaj popoloj, 

elverŝu antaŭ li vian koron, 

li estas nia rifuĝejo.
C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.
K. Amen.
C. La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo, la amo de Dio Patro 

kaj la komuneco de la Sankta Spirito estu kun vi ĉiuj.
K. Kaj kun via spirito.
KONFESO DE PEKOJ
C. Gefratoj, ni konfesu niajn pekojn por inde celebri la sanktajn misterojn.
 (mallonga silento)
C. Vi, kiu fariĝis homo por nin savi, Kyrie, eleison.
K. Kyrie, eleison.
C. Vi, kiu mortis enkruce por ĉiuj homoj, Kyrie, eleison.
K. Kyrie, eleison.
C. Vi, kiu al ni remalfermis la vojojn de la ĉielo, Kyrie, eleison.
K. Kyrie, eleison.
C. Kompatu nin la Ĉiopova Dio kaj, pardoninte niajn pekojn,

gvidu nin al la eterna vivo.
K. Amen.
GLORO AL DIO
C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ
C.K. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni adoras Vin, ni gloras Vin, 
ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, 
Dio Patro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Patro; 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kompatu nin, 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akceptu nian petegon,
Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. 
Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, 
Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 
JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO
C. Ni preĝu.




(silenta momento)
Ho Dio, sekureco kaj forto de tiuj, kiuj en vi esperas, elaŭdu nian preĝon: donu la helpon de via graco al la homa malforto, kiu nenion povas sen vi, cele ke ni povu esti de vi ŝatataj, ĉar fidelaj al via lego ĉu laŭ la intencoj ĉu laŭ la agoj. Per Jesuo Kristo, via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, kiu vivas kaj regas kun vi, en unueco kun la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.
K. Amen.
LITURGIO DE LA PAROLO
LEGAĴO  
(Bar 1, 15a; 2, 9-15a)






(sidante)
L. Benu min, ho Patro. 
C. La profeta legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.
"En via indulgemo por ni, la tuta tero rekonu, ke vi estas nia Dio"
L. Legado de la Libro de Baruĥ
En tiuj tagoj vi diros: «La Sinjoro maldormis kaj igis siajn malfeliĉojn trafi nin, 
ĉar la Sinjoro estas justa en ĉio, kion al ni li faris. Ni ne aŭskultis lian voĉon 
kaj ne vivis laŭ la ordonoj de la Sinjoro, kiujn li donis al ni.
Nun, Sinjoro, Dio de Izrael, kiu elkondukis vian popolon el Egiptujo per forta mano, sub signoj kaj mirakloj, per granda potenco kaj etendita brako; per tio vi akiris grandan nomon ĝis hodiaŭ: ni pekis, ni estis malpiaj, ni estis mal​justaj, Sinjoro nia Dio, malgraŭ ĉiuj viaj ordonoj. Deturnu de ni vian koleron, ĉar restas de ni tiel malmultaj inter la popoloj, inter kiujn vi disigis nin. 
Sinjoro, aŭskultu nian preĝadon, niajn petegojn, kaj savu nin pro via nomo, kaj donu al ni, ke gracon ni trovu ĉe tiuj, kiuj forkondukis nin 
ĉar scios la tuta tero, ke vi, Sinjoro, estas nia Dio». 
- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!
PSALMO

(Ps. 105 (106))
L. Danku la Sinjoron, lia amo estas por ĉiam.
K. Danku la Sinjoron, lia amo estas por ĉiam.
L. Ni pekis kune kun niaj patroj, 

ni malbonagis, ni malvirtis. 

Niaj patroj en Egiptujo 

ne komprenis viajn mirindaĵojn,   
K. Danku la Sinjoron, lia amo estas por ĉiam.
L. Ili ne memoris vian grandan bonecon; 

kaj ribelis apud la maro, apud la Ruĝa Maro. 

Sed Dio savis ilin pro sia nomo, 

por montri sian potencon.   
K. Danku la Sinjoron, lia amo estas por ĉiam.
L. Multajn fojojn li ilin liberigis,

sed ili ribeladis per siaj entreprenoj, 

kaj ili senfortiĝis pro siaj kulpoj; 

sed li ekrigardis ilian suferon, kiam aŭdis ilian kriadon. 
K. Danku la Sinjoron, lia amo estas por ĉiam.
L. Li rememoris sian interligon kun ili, 

kaj ekbedaŭris laŭ sia granda amo.

Savu nin, ho Sinjoro nia Dio, kaj kolektu nin el inter la popoloj, 

por ke ni gloru vian sanktan nomon. . 
K. Danku la Sinjoron, lia amo estas por ĉiam.
EPISTOLO 

(Rom 7, 1-6a)
L. Benu min, ho Patro. 
C. La apostola legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.
"En Kristo ni estis liberigitaj el la leĝo por ne esti adultuloj, sed aparteni al li"
L. Dua letero de la Sankta Apostolo Paŭlo al la Romanoj
Aŭ ĉu vi ne scias, fratoj – ĉar mi parolas al konantoj de la leĝo – 
ke la leĝo regas la homon tiel longe, kiel li vivas? 
La edzinigita virino estas leĝe alligita al sia edzo dum lia vivo, 
sed se la edzo mortas, ŝi liberiĝas el la leĝo, kiun ŝin alligas al la edzo. 
Se do, dum la edzo vivas, ŝi kuniĝas kun alia viro, 
ŝi estos nomata adultulino, sed se la edzo mortis, ŝi estas libera de la leĝo, 
tiel, ke ŝi ne estas adultulino, kuniĝinte kun alia viro. 
Tiel, miaj fratoj, vi same mortis al la leĝo per la korpo de Kristo, 
por kuniĝi kun alia, nome kun tiu, kiu leviĝis el la mortintoj, 
por ke ni donu frukton al Dio. 
Ĉar dum ni estis en la malforto de la karno, la laŭpekaj pasioj, kiuj estis per la leĝo, energiis en niaj membroj, por doni fruktojn al morto.
Nun, male, mortintaj rilate tion, en kio ni estis tenataj, 
ni liberiĝis el la leĝo, por ke ni servu en noveco de Spirito.
- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!
KANTO ĈE LA EVANGELIO

(Mat 5,7)
  (starante)
K. Haleluja, haleluja. 

Beataj la kompatemaj

ĉar ili trovos kompaton. 

Haleluja
EVANGELIO


 (Joh 8, 1-11)
"La adultino"
C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via spirito.
C. Legado de la Evangelio laŭ Johano
K. Gloro estu al Vi, Sinjoro.
C. En tiu tempo. Jesuo iris al la Olivarba monto. Sed frumatene li iris denove en la templon. La tuta popolo venis al li. Jesuo sidiĝis kaj instruadis.
Tiam leĝdoktoroj kaj fariseoj kondukis al li virinon kaptitan en adultopeko; 
kaj stariginte ŝin en la mezo, ili diris al li: 
«Majstro, ĉi tiu virino estis kaptita dum ŝi pekis. 
En la leĝo Moseo ordonis al ni ŝtonmortigi tiajn; sed kion diras vi?» 
Tion ili diris tentante lin, kaj por havi pretekstojn akuzi lin. 
Sed Jesuo sin klinis, kaj per fingro skribadis sur la tero. 
Sed ili ankoraŭ insistis pri sia demando. Tiam Jesuo levis la kapon kaj diris: 
«Kiu el vi estas senpeka, tiu unua ĵetu sur ŝin ŝtonon». 
Kaj denove li sin klinis kaj skribis sur la tero. 
Aŭdinte tion, ili eliris unu post la alia, komencante de la plej maljunaj. 
Restis Jesuo sola kaj la virino staranta en la mezo. 
Tiam Jesuo leviĝis kaj diris al ŝi: «Virino, kien ili iris? Ĉu neniu vin kondamnis?». Kaj ŝi diris: «Neniu, Sinjoro». 
Jesuo diris: «Mi ankaŭ ne kondamnas vin; iru, kaj de nun ne plu peku!». 
- Jen la parolo de la Sinjoro. 
K. Al Kristo estu laŭdo!
— oOo —
C. Laŭdata estu Jesuo Kristo.
K. Ĉiam li estu laŭdata.
(sidante, oni aŭskultas la homilion)
POST LA EVANGELIO

(Ps. 85, 1a. 2b-3a)
K. Atentu min, ho Sinjoro, kaj elaŭdu min. 

Savu vian serviston, kiu esperas en vi, ho Dio. 

Estu al mi kompatema, ĉar mi ĉiam vin vokas.
UNIVERSALA PREĜO
C. Gefratoj, Dio, nia Patro, ĉiam montras donemon, kiu superas la homajn limojn: Li nun akceptu nian humilan kaj fidoplenan preĝon.
L. Ni preĝu kune kaj diru: "Pro Via boneco, ho Sinjoro, aŭskultu nin."  
K. Pro Via boneco, ho Sinjoro, aŭskultu nin.
L. Por la Sankta Eklezio de Dio: cele, ke en ĝi baldaŭ retrovu unuecon ĉiuj, 
kiuj sin diras kristanoj, kaj por ke ili farigu por la nekredantoj granda signo 
de amo kaj de repaciĝo, ni preĝu:
K. Pro Via boneco, ho Sinjoro, aŭskultu nin.
L. Por la nacioj detruitaj de la militoj: cele ke ili malkovru en la kompatemo 
kaj en la pardonemo la kialojn, kiuj devas regadi la homajn interrilatojn 
kaj origini la pacon, ni preĝu:
K. Pro Via boneco, ho Sinjoro, aŭskultu nin.
L. Por la grandaĝuloj kaj por la malsanuloj: por ke ili kapablu oferi la pezon 
de la soleco kaj de la sufero por la bono de la mondo, tiel ke ili sin sentu 
ankoraŭ utilaj, ni preĝu:
K. Pro Via boneco, ho Sinjoro, aŭskultu nin.
L. Por ni, kiuj en la Eŭkaristio unuiĝas kun la Pasiono de Kristo: por ke ni 
komprenu, ke oni ne povas vere esti kun Kristo, se ne ekzistas amo 
senpostula kaj silenta, 
ni preĝu: 
K. Pro Via boneco, ho Sinjoro, aŭskultu nin.
KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO
C. Ho Dio, kiu al ni montris, ke vi volas loĝi en la homo justa kaj sincera, 
donu al ni soifon de vero kaj de justeco, 

kio igas nian koron templo de la Dia ĉeesto. Per Kristo nia Sinjoro..
K. Amen.
EŬKARISTIA LITURGIO 
RITO DE LA PACO
C. Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ ol prezenti sur la altaro niajn donacojn, 
ni interŝanĝu pacosignon.
DONACOFERO

(sidante)
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi panon, por ke ĝi fariĝu la korpo de 
Kristo, Via Filo. 
K. Amen.
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon, por ke ĝi fariĝu la sango de 
Kristo, Via Filo. 
K. Amen
KREDO-KONFESO

(starante)
C. Gefratoj, por celebri riĉrezulte la Eŭkaristion, sakramenton de unueco de la Eklezio, ni kune proklamu la katolikan kredon.
C. MI KREDAS JE UNU DIO, 
C.K. la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, 
de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo,
ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj.
Dio el Dio, Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, generita, ne kreita,
 samsubstanca kun la Patro: per Kiu ĉio estas farita. 
Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj.
Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, 
kaj fariĝis homo. Krucumita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis 
kaj estis entombigita. La trian tagon Li resurektis laŭ la Skriboj, 
ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. 
Kaj Li revenos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mortintojn, 
kaj Lia regno estos senfina. 
Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, 
kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo 
same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. 
Kaj je unu Eklezio: sankta, katolika kaj apostola. 
Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. 
Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj,
kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.
ORACIO PRI LA DONACOJ
C.  Akceptu, ho kompatema Dio, la oferojn, kiujn al vi ni konsekras kaj 
permesu, ke ili estu por ni sekura kaj daŭra subteno. 

Per Kristo nia Sinjoro. 
K. Amen.
PREFACO
C. La Sinjoro estu kun vi. 
K. Kaj kun via spirito.
C. Leviĝu viaj koroj! 
K. Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.
C. Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K. Estas inde kaj juste.
Vere estas inde kaj juste, guste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku vin, Sinjoro, Sankta Patro, ĉiopova eterna Dio. Mirinda estas la faritaĵo de Kristo, via filo, en la paska mistero: li vokis nin el la sklaveco de la peko kaj de la morto al la gloro iĝi raso elektita, reĝa pastreco, nacio sankta kaj elaĉetita popolo, por ke ni, kiujn vi eltiris el la mallumo al via admirinda lumo, anoncu tutmonden vian perfektecon, ho Patro. Dankemaj kaj ĝojaj, ni kunkantas kun la anĝelaj legiaroj, kiuj levas al vi sian laŭdan himnon:
C.K. SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. 
Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!
(oni surgenuiĝu) 
C. Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco. Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. Kiam Li estis fordononta sin memvole al la Pasiono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.
Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.
ANAMNEZO
C. Jen la mistero de la kredo! 
K. Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, kaj konfesas Vian resurekton, ĝis kiam Vi revenos en gloro.
C. Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni oferas al Vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsideris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile ni petegas ke, partoprenante en la korpo kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito. Rememoru, Sinjoro, Vian Eklezion disvastigitan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo .............., nia Episko​po ..............., kaj la tuta klerikaro. Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endormiĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo. Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Dipatrino virga Maria, kun la beata Jozefo, ŝia fianĉo, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭdi kaj glori Vin. Per Via Filo Jesuo Kristo.
Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al Vi, Dio Patro ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K. Amen.
RITO DE KOMUNIO
JE LA DISPECIGO DE LA PANO

(Psa 88 (89), 2-51a)
K. Mi kantos senfine 

la kompatemon de la Sinjoro. 

Per mia buso 

mi anoncos al ĉiuj gentoj vian veron. 

Ho Sinjoro, memoru pri mi
C. Obeante la parolon de la Savinto kaj de Lia Dia instruo formitaj, ni 
kuraĝas diri:
C.K. PATRO NIA, Kiu estas en la ĉielo, 

sanktigata estu Via nomo. 

Venu Via regno. 

Fariĝu Via volo, 

kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 

Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ 

kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, 

kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. 

Kaj ne konduku nin en tenton, 

sed liberigu nin de la malbono.
C. Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj malbonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu danĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.  
K. Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.
C. Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apostoloj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unuigi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne. 
K. Amen.
C. La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam. 
K. Kaj kun via Spirito.
C. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido. Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pekojn de la mondo.
C.K. Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, 
sed diru nur unu vorton kaj resaniĝos mia animo.
DUM LA KOMUNIO

(Jes. 54, 10; 55, 3)
K. Kiu inde sin nutras per la donacoj de Kristo 
ne estos kondamnita, 
sed savita pro la favoro de Dio.
POST LA KOMUNIO










   (starante)
C. Ni preĝu:














(silenta momento)
Ho Dio, Sankta Patro, kiu nin satigas per la Pano de la Vivo, 
konservu nin en la kanto de via laŭdo kaj nin portu al la eterna savo. 
Per Kristo nia Sinjoro.
K. Amen.
KONKLUDAJ RITOJ
C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via Spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.
C. Benu vin la ĉiopova Dio, la Patro  kaj la Filo  kaj la Sankta  Spirito. 
K. Amen.
C. Ni foriru en paco. 
K. En la nomo de Kristo.
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